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реблений) и участвует в семантизации памяти как борьбы между забыванием 

и сохранением памяти: Could you really leave me without looking back? ЛЕ to 
remind ‘напоминать’ (11 словоупотреблений) акцентирует внешние стимулы 

привязанности: This reminds me of how we once were. 
Помимо ядерных лексем в тексте романа широко представлены пери-

ферийные лексемы, которые играют важную роль в формировании концепта 

memory ‘память’(to think back ‘вспомнить’, to look back ‘оглянуться’, to come 
back to ‘вернуться’, to bring back ‘вернуть’, amnesia ‘амнезия’, past ‘прош-
лое’, evoke ‘вызвать’, to stay with ‘остаться с’, haunted by ‘преследуемый’). 
Они не обозначают процесс вспоминания напрямую, но концептуализируют 

память через образы, действия, эмоциональные состояния: Haunted by the 
ghost of her memory; After a moment I see her roll to one side, and her noises 
bring back memories of happier times. 

Отсутствие лексем oblivion ‘забвение’, forgetfulness ‘забывчивость’, to 
recall ‘вспомнить’, to recollect ‘вспоминать’ в тексте романа свидетельствует 
о смещении автором акцента с утраты памяти на её сохранение. Память 

представлена как эмоционально насыщенная реальность, сотканная из мета-
фор: a flood of memories ‘наводнение воспоминаний’ и Alzheimer’s… a thief  
of memories ‘болезнь – вор воспоминаний’. 

Таким образом, память в романе предстает как сложный многоуровне-
вый когнитивно-эмоциональный концепт. Язык романа подчёркивает стой-
кость памяти о любви перед лицом забвения: даже в условиях утраты 

воспоминаний любовь сохраняется, о чем свидетельствуют многочисленные 

маркеры, выявленные в оригинальном тексте романа Н. Спаркса. Нарратив-
ные стратегии, такие как рамочная композиция и флешбэки, позволяют 

автору усилить эмоциональную вовлечённость читателя. Символом памяти 

становится дневник, отражающий авторское миропонимание – любовь спо-
собна существовать вне осознанной памяти. 

 
Ю. Г. Парахневич 

МАССМЕДИА КАК ПРОВОДНИК ЛИНГВИСТИЧЕСКОЙ  
И ЭКСТРАЛИНГВИСТИЧЕСКОЙ ИНФОРМАЦИИ:  

ИЗ ОПЫТА ИЗУЧЕНИЯ СОВРЕМЕННОЙ КИТАЙСКОЙ 

ЛИНГВОКУЛЬТУРЫ 

Современные китайские массмедиа представляют собой уникальный фе-
номен, где язык, культура и идеология переплетаются в сложную систему 

коммуникации. Актуальность темы обусловлена возрастающей ролью Китая 

в глобальных медиапотоках, недостаточной изученностью механизмов линг-
вокультурной трансляции, а также растущим интересом к китайскому языку 

как инструменту межкультурного взаимодействия. 
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Цель данного исследования – выявить, как китайские массмедиа пере-
дают языковую (лингвистическую), а также культурно-идеологическую
(экстралингвистическую) информацию, и как это влияет на формирование

лингвокультурной идентичности.
Нами самостоятельно был проведен опрос 64 студентов, находящихся

на разных этапах изучения китайского языка (1–4 курсы): 15 студентов обу-
чаются на 1 курсе, 16 – на 2 курсе, 15 – на 3 курсе, 18 – на 4 курсе.

В результате можно выделить следующие лидирующие массмедиа, кото-
рые помогают студентам в изучении языка: Douyin (抖音) – китайская версия
TikTok (37,5 %), Bilibili (哔哩哔哩) – китайский аналог YouTube (25 %),
БКРС – главный китайско-русский онлайн-словарь (платформа для рассужде-
ния на разные темы) (18.7 %), Xiaohongshu (小哔哔 ) – китайский Pinterest +
Instagram (12,5 %). Периферийными оказались People’s Daily ( 人 民网) –
государственная онлайн-газета (3,3 %) – и WeChat (微信) – мессенджер
с лентой новостей (3 %).

В ходе опроса студенты выделили как наиболее полезную для себя ин-
формацию, которую им смог предоставить избранный источник, знакомство

с интернет-сленгом, популярным в среде молодежи, и те знания, которые
оказались им доступны благодаря обращению к нему: 哔茶 – ‘пикми’, 傻逼 –

‘дурак’, 哥 哔 儿 – ‘бро’ и т. д. Действительно, данная особенность китай-
ских медиа отличает их по подаче информации от западных или российских.

Отвечая на вопрос о типе контента, который студенты предпочитают и
считают наиболее полезным в процессе изучения языка, респонденты

проявили поразительное единодушие: абсолютными лидерами стали дорамы

(59,4 %), далее следуют мемы (32,8 %), замыкают тройку посты (7,8 %).
Таким образом, китайские массмедиа формируют специфическую линг-

вокультурную модель, где язык и культура неразделимы. Роль экстралинг-
вистической информации велика: культурные коды и идеологические мар-
керы часто оказывают большее влияние на восприятие, чем прямой текст.

Таким образом, китайские массмедиа – это не просто источник информации,
но и мощный инструмент формирования лингвокультурной идентичности,

требующий внимательного изучения и критического осмысления.

               

                                      
                                

                                                               
                                                                      
                                                                     


